
Surah Yaseen in Gujarati 
ِ بِسْمِ نِ اللهَّ حْمَٰ حِیمِ الرَّ الرَّ  

**અલ્લાહના નામથી, જે અિત કૃપાળુ અને દયાળુ છે.** 

 یٰسٓ 1
યાસીન. 

الْحَكِیمِ وَالْقرُْآنِ 2  
શપથ છે બ�ુદ્ધપણૂ� કુરઆનનો. 

الْمُرْسَلیِنَ لَمِنَ إنَِّكَ 3  
િનસદેંહ, તમે એક રાહનમુા પયગબંર છો. 

سْتَقِیمٍ صِرَاطٍ عَلَىٰ 4 مُّ  
િસદ્ધ માગ� પર. 

حِیمِ الْعَزِیزِ تَنزِیلَ 5 الرَّ  
એ મહાન અને દયાળુ અલ્લાહ તરફથી અવત�રત થયેલુ ંછે. 

ا قَوْمًا لتُِنذِرَ 6 غَافِلوُنَ فَھُمْ آبَاؤُھُمْ أنُذِرَ مَّ  
તમે તેને ડરાવવા માટે મોકલાયા છો, જેના પવૂ�જો ડરાવવામા ંન આવ્યા હતા, તેથી તેઓ 
ગફલત (અજ્ઞાન)મા ંછે. 

یُؤْمِنُونَ لاَ فَھُمْ أكَْثَرِھِمْ عَلَىٰ الْقَوْلُ حَقَّ لَقَدْ 7  
ખરેખર, વધતુરફ લોકો પર (અલ્લાહનુ)ં શબ્દ પરંુૂ થઈ ચકૂ્યુ ંછે, તેથી તેઓ ઈમાન લાવ ે
નહીં. 



ا 8 قْمَحُونَ فَھُمْ الأْذَْقَانِ إلَِى فَھِيَ أغَْلاَلاً أعَْنَاقِھِمْ فِي جَعَلْنَا إنَِّ مُّ  
અમે એમના ગળામા ંબાધંણીઓ મકૂી દીધી છે જે એમના ઠોડા ંસધુી છે, તેથી તેઓ ઉંચા 
મસ્તકવાળા બની ગયા છે. 

ا أیَْدِیھِمْ بَیْنِ مِن وَجَعَلْنَا 9 ا خَلْفِھِمْ وَمِنْ سَدًّ لاَ فَھُمْ فَأغَْشَیْنَاھُمْ سَدًّ  

 یُبْصِرُونَ
અમે એમના આગળ અને પાછળ દીવાલો બનાવી છે અને એમની આંખોને ઢાકંી દીધી છે, 
તેથી તેઓ જોઈ શકતા નથી. 

یُؤْمِنُونَ لاَ تُنذِرْھُمْ لَمْ أمَْ أأَنَذَرْتَھُمْ عَلَیْھِمْ وَسَوَاءٌ 10  
તમે તેમને ચેતવશો કે ન�હ, એમને કશુ ંપણ ફરક પડતો નથી, તેઓ ઈમાન લાવશ ેનહીં. 

مَا 11 بَعَ مَنِ تُنذِرُ إنَِّ كْرَ اتَّ نَ وَخَشِيَ الذِّ حْمَٰ رْهُ بِالْغَیْبِ الرَّ بِمَغْفِرَةٍ فَبَشِّ  

كَرِیمٍ وَأجَْرٍ  
તમે માત્ર તેને ચેતવી શકો છો જે સમરણ (ધમ�ગ્રથં)નુ ંઅનસુરણ કરે અને રહમેાન 
(અલ્લાહ)નો ભય રાખે, તેથી તેને ક્ષમા અને મહાન પરુસ્કારની શભુ ખબર આપો. 

ا 12 مُوا مَا وَنَكْتُبُ الْمَوْتَىٰ نُحْیِي نَحْنُ إنَِّ شَيْءٍ وَكُلَّ ۚ وَآثَارَھُمْ قَدَّ  

بِینٍ إمَِامٍ فِي أحَْصَیْنَاهُ مُّ  
ખરેખર, અમે મરેલા જીિવત કરીએ છીએ અને જે તેઓ આગળ મોકલે છે અને જે પગલા ં
તેઓ છોડે છે, તે બધુ ંઅમે લખી રાખીએ છીએ. અને અમે દરેક વસ્તનુે એક સ્પષ્ટ પ�ુસ્તકા 
(�લખાણ)મા ંગણતરી કરી રાખી છે. 

ثَلاً لَھُم وَاضْرِبْ 13 الْمُرْسَلوُنَ جَاءَھَا إذِْ الْقَرْیَةِ أصَْحَابَ مَّ  
અને તેમને ગામના લોકોનુ ંઉદાહરણ આપો જ્યારે એમને પયગબંર મોકલવામા ંઆવ્યા. 



بُوھُمَا اثْنَیْنِ إلَِیْھِمُ أرَْسَلْنَا إذِْ 14 زْنَا فَكَذَّ ا فَقَالوُا بِثَالثٍِ فَعَزَّ إلَِیْكُم إنَِّ  

رْسَلوُنَ  مُّ
જ્યારે અમે એમની તરફ બે (દૂત) મોકલ્યા, તો તેઓએ એમને ખોટા ઠેરવ્યા. તેથી અમે 
ત્રીજા (દૂત) દ્વારા એમને સમથ�ન આપ્યુ,ં અને તેઓએ કહ્યુ:ં “ખરેખર, અમે તમારાથી 
મોકલાયેલા છીએ.” 

ثْلنَُا بَشَرٌ إلاَِّ أنَتُمْ مَا قَالوُا 15 نُ أنَزَلَ وَمَا مِّ حْمَٰ أنَتُمْ إنِْ شَيْءٍ مِن الرَّ  
تَكْذِبُونَ إلاَِّ  

તેઓએ કહ્યુ:ં “તમે ફક્ત અમારા ંજેવા માણસો છો, અને રહમેાને કંઈ પણ અવત�રત કયુ� 
નથી. તમે માત્ર િમથ્યા બોલી રહ્યા છો.” 

نَا قَالوُا 16 ا یَعْلَمُ رَبُّ لَمُرْسَلوُنَ إلَِیْكُمْ إنَِّ  
તેઓએ કહ્યુ:ં “અમારા રબ જાણે છે કે ખરેખર અમે તમારા ંતરફ મોકલાયેલા છીએ.” 

الْمُبِینُ الْبَلاَغُ إلاَِّ عَلَیْنَا وَمَا 17  
અને અમારી ઉપર ફક્ત સ્પષ્ટ સદેંશ પહોંચાડવાનુ ં(કત�વ્ય) છે. 

ا قَالوُا 18 رْنَا إنَِّ كُمْ تَنتَھُوا لَّمْ لَئِن ۖ بِكُمْ تَطَیَّ كُم لَنَرْجُمَنَّ نَّ ا وَلَیَمَسَّ نَّ مِّ  

ألَیِمٌ عَذَابٌ  
તેઓએ કહ્યુ:ં “અમે તમારી હાજરીને અપશકુન ગણીએ છીએ. જો તમે બધં નહીં કરો, તો 
અમે ચોક્કસ તમને પથ્થર મારી મારીશુ ંઅને અમારી તરફથી તમારે દુખદાયક િશ�ષ્ટ 
મળશ.ે” 

عَكُمْ طَائِرُكُم قَالوُا 19 رْتُم أئَِن ۖ مَّ سْرِفوُنَ قَوْمٌ أنَتُمْ بَلْ ۚ ذُكِّ مُّ  
તેઓએ કહ્યુ:ં “તમારંુ અપશકુન તમારા ંસાથ ેછે! શુ ં(તમે) ચેતવણી આપવામા ંઆવી તો (તે 
ખરાબ છે)? ન�હ, તમે એક હદ કરતા ંવટેલા લોકો છો.” 



بِعُوا قَوْمِ یَا قَالَ یَسْعَىٰ رَجُلٌ الْمَدِینَةِ أقَْصَى مِنْ وَجَاءَ 20 اتَّ  

 الْمُرْسَلیِنَ
અને શહરેના અંત ભાગમાથંી એક માણસ દોડી આવ્યો. તેણે કહ્યુ:ં “હ ેમારા લોકો, 
પયગબંરનો અનસુરણ કરો.” 

بِعُوا 21 ھْتَدُونَ وَھُم أجَْرًا یَسْألَكُُمْ لاَّ مَن اتَّ مُّ  
તમે તેનુ ંઅનસુરણ કરો જે તમને કોઈ મજૂરી માગતો નથી અને જે સીધા માગ� પર છે. 

تُرْجَعُونَ وَإلَِیْھِ فَطَرَنِي الَّذِي أعَْبُدُ لاَ ليَِ وَمَا 22  
અને મને શુ ંથયુ ંછે કે હુ ંતેનુ ંપજૂન કરતો નથી, જેણે મને બનાવ્યો છે? અને તમારે પણ 
તેની તરફ પાછા ફરવુ ંછે. 

خِذُ 23 نُ یُرِدْنِ إنِ آلھَِةً دُونِھِ مِن أأَتََّ حْمَٰ عَنِّي تُغْنِ لاَّ بِضُرٍّ الرَّ  

یُنقِذُونِ وَلاَ شَیْئًا شَفَاعَتُھُمْ  
શુ ંહુ ંતેને છોડીને અન્ય દેવતાઓને રાખીશ? જો રહમેાન મને નકુસાન પહોંચાડવા ઈચ્છે, 
તો તેમની િશફારસ મને કોઈ ફાયદો નહીં આપે અને તેઓ મને બચાવી પણ નહીં શકે. 

بِینٍ ضَلاَلٍ لَّفِي إذًِا إنِِّي 24 مُّ  
જો હુ ંઆવુ ંકરંુ, તો હુ ંચોક્કસ સ્પષ્ટ ગમુરાહીમા ંરહુ.ં 

كُمْ آمَنتُ إنِِّي 25 فَاسْمَعُونِ بِرَبِّ  
ખરેખર, હુ ંતમારા રબ પર ایمان લાવ્યો છુ,ં તો તમે (મારી વાત) સાભંળો. 

ةَ ادْخُلِ قِیلَ 26 یَعْلَمُونَ قَوْمِي لَیْتَ یَا قَالَ ۖ الْجَنَّ  
કહ્યુ ંગયુ:ં “જન્નતમા ંદાખલ થઈ જાઓ!” તે કહ:ે “હાય, કાશ, મારા લોકો જાણતા!” 



الْمُكْرَمِینَ مِنَ وَجَعَلَنِي رَبِّي ليِ غَفَرَ بِمَا 27  
કે મારા રબે મને ક્ષમા કરી અને મને સન્માિનત કરેલા લોકોમા ંસામેલ કય�. 

نَ جُندٍ مِن بَعْدِهِ مِن قَوْمِھِ عَلَىٰ أنَزَلْنَا وَمَا 28 مَاءِ مِّ ا وَمَا السَّ كُنَّ  

 مُنزِلیِنَ
અને અમે તેના પછી તેના લોકોને આસમાને કોઈ લશ્કર મોકલ્યુ ંનહીં અને અમે એવા 
મોકલનારા પણ નહોતા.ં 

خَامِدُونَ ھُمْ فَإذَِا وَاحِدَةً صَیْحَةً إلاَِّ كَانَتْ إنِ 29  
તે ફક્ત એક જ ગર્જના હતી, અને પછી તેઓ બઝુાઈ ગયેલા (િનવા�ણ) થઈ ગયા. 

ن یَأتِْیھِم مَا ۚ الْعِبَادِ عَلَى حَسْرَةً یَا 30 سُولٍ مِّ بِھِ كَانُوا إلاَِّ رَّ  

 یَسْتَھْزِئُونَ
હાય, આ બદંાઓ માટે શોક છે! તેઓ પાસે જે પણ દૂત આવ્યો, તેઓએ તેની ઉપેક્ષા કરી 
અને મજાક ઉડાવ્યુ.ં 

نَ قَبْلَھُم أھَْلَكْنَا كَمْ یَرَوْا ألََمْ 31 ھُمْ الْقرُُونِ مِّ یَرْجِعُونَ لاَ إلَِیْھِمْ أنََّ  
શુ ંતેઓએ નથી જોયુ ંકે અમે કેટલા િપળા લોકોને નષ્ટ કયા� છે, જે હવ ેતેમની તરફ પાછા 
ફરતા નથી? 

ا كُلٌّ وَإنِ 32 مُحْضَرُونَ لَّدَیْنَا جَمِیعٌ لَّمَّ  
અને તેઓ તમામ (એક �દવસ) અમારી સામે હાજર કરવામા ંઆવશ.ે 

یَأكُْلوُنَ فَمِنْھُ حَبًّا مِنْھَا وَأخَْرَجْنَا أحَْیَیْنَاھَا الْمَیْتَةُ الأْرَْضُ لَّھُمُ وَآیَةٌ 33  
અને તેઓ માટે િનશાની મતૃ જમીન છે, જેને અમે જીવતં બનાવી, અને તેનામાથંી અનાજ 
કાઢયુ,ં જેનો તેઓ ઉછેર કરે છે. 



اتٍ فِیھَا وَجَعَلْنَا 34 ن جَنَّ خِیلٍ مِّ رْنَا وَأعَْنَابٍ نَّ الْعُیُونِ مِنَ فِیھَا وَفَجَّ  
અને અમે તેમા ંખજૂર અને દ્રાક્ષના બાગ બનાવ્યા અને તેમા ંઝરણાઓ વહાવ્યા. 

یَشْكُرُونَ أفََلاَ ۖ أیَْدِیھِمْ عَمِلَتْھُ وَمَا ثَمَرِهِ مِن لیَِأكُْلوُا 35  
તેમણે તેના ફળ ખાધા ંઅને જે તેમને તેમના હાથ ેબનાવ્યુ ંતે પણ, તો શુ ંતેઓ આભાર 
માનતા નથી? 

ا كُلَّھَا الأْزَْوَاجَ خَلَقَ الَّذِي سُبْحَانَ 36 أنَفسُِھِمْ وَمِنْ الأْرَْضُ تُنۢبِتُ مِمَّ  

ا یَعْلَمُونَ لاَ وَمِمَّ  
પિવત્ર છે તે જેણે દરેક વસ્તનુે જોડીમા ંબનાવ્યુ ં– તેમાથંી જે જમીન ઉગાડે છે, અને પોતે, 
અને જે તેઓ જાણતા નથી. 

ھَارَ مِنْھُ نَسْلَخُ اللَّیْلُ لَّھُمُ وَآیَةٌ 37 ظْلمُِونَ ھُم فَإذَِا النَّ مُّ  
અને રાત (એક િનશાની છે) કે અમે તેમાથંી �દવસ ખેંચી લઈએ છીએ, પછી તેઓ 
અંધકારમા ંછવાઈ જાય છે. 

لكَِ ۚ لَّھَا لمُِسْتَقَرٍّ تَجْرِي وَالشَّمْسُ 38 الْعَلیِمِ الْعَزِیزِ تَقْدِیرُ ذَٰ  
અને સયૂ�, જે તેના િનધા��રત ગિતમા ંદોડે છે – આ મહાન શ�ક્તશાળી અને સવ�જ્ઞાનીનો 
િનધા�ર છે. 

رْنَاهُ وَالْقَمَرَ 39 ىٰ مَنَازِلَ قَدَّ الْقَدِیمِ كَالْعُرْجُونِ عَادَ حَتَّ  
અને ચદં્ર માટે પણ અમે િનધા��રત સ્તરો રાખ્યા ંછે, જ્યા ંસધુી તે જૂના સકુાયેલા ખજૂરના 
શખં જેવા ન થઈ જાય. 

مْسُ لاَ 40 ھَارِ سَابِقُ اللَّیْلُ وَلاَ الْقَمَرَ تُدْرِكَ أنَ لَھَا یَنبَغِي الشَّ ۚ النَّ  

یَسْبَحُونَ فَلَكٍ فِي وَكُلٌّ  



સયૂ�ને ચદં્રને પકડવાની શક્યતા નથી, અને ન રાત �દવસને ઓવરટેક કરી શકે છે; અને 
દરેક પોતાની કક્ષામા ંગિતશીલ છે. 

ا لَّھُمْ وَآیَةٌ 41 تَھُمْ حَمَلْنَا أنََّ یَّ الْمَشْحُونِ الْفلُْكِ فِي ذُرِّ  
અને તેઓ માટે (એક) િનશાની એ છે કે અમે તેમની સતંિતને ભરેલી નૌકામા ંચઢાવી. 

ن لَھُم وَخَلَقْنَا 42 ثْلھِِ مِّ یَرْكَبُونَ مَا مِّ  
અને અમે તેમના માટે તે જેવી બીજી વસ્તઓુ બનાવી, જે પર તેઓ સવાર થાય છે. 

شَأْ وَإنِ 43 یُنقَذُونَ ھُمْ وَلاَ لَھُمْ صَرِیخَ فَلاَ نُغْرِقْھُمْ نَّ  
અને જો અમે ઈચ્છીએ, તો અમે તેમને ડબૂાડી શકીએ, અને પછી કોઈયે તેમને બચાવી 
શકશ ેનહીં, કે તેઓ છૂટકારો મેળવી શકે. 

ا رَحْمَةً إلاَِّ 44 نَّ حِینٍ إلَِىٰ وَمَتَاعًا مِّ  
પરંત ુઅમારી દયા અને િનધા��રત સમય સધુીની સખુસગવડ માટે. 

قوُا لَھُمُ قِیلَ وَإذَِا 45 تُرْحَمُونَ لَعَلَّكُمْ خَلْفَكُمْ وَمَا أیَْدِیكُمْ بَیْنَ مَا اتَّ  
અને જ્યારે તેમને કહવેામા ંઆવ ેકે “તમારા આગળ અને પાછળના (કમ�) નો ભય રાખો, 
કદાચ તમને દયા મળશ,ે” 

نْ تَأتِْیھِم وَمَا 46 نْ آیَةٍ مِّ ھِمْ آیَاتِ مِّ مُعْرِضِینَ عَنْھَا كَانُوا إلاَِّ رَبِّ  
તેમના રબની કોઈ િનશાની તેમની પાસે આવ,ે તો પણ તેઓ તે તરફથી મોં ફેરવી લે છે. 

ا أنَفِقوُا لَھُمْ قِیلَ وَإذَِا 47 ُ رَزَقَكُمُ مِمَّ آمَنُوا للَِّذِینَ كَفَرُوا الَّذِینَ قَالَ اللهَّ  

ُ یَشَاءُ لَّوْ مَن أنَُطْعِمُ بِینٍ ضَلاَلٍ فِي إلاَِّ أنَتُمْ إنِْ أطَْعَمَھُ اللهَّ مُّ  



અને જ્યારે તેઓને કહવેામા ંઆવ ેકે “તમે જે અલ્લાહ ેઆપ્યુ ંછે તેમાથંી દાન કરો,” તો 
કા�ફર મિુમનોને કહ:ે “શુ ંઅમે તેને ખવડાવશુ,ં જેણે જો ઈચ્છયુ ંહોત તો પોતે જ તેને આપી 
શક્યો હોત?” તમે તો માત્ર સ્પષ્ટ ભ્રમમા ંછો. 

ذَا مَتَىٰ وَیَقوُلوُنَ 48 صَادِقِینَ كُنتُمْ إنِ الْوَعْدُ ھَٰ  
અને તેઓ કહ:ે “આ વચન ક્યારે સાકાર થશ,ે જો તમે સાચા હશો?” 

مُونَ وَھُمْ تَأخُْذُھُمْ وَاحِدَةً صَیْحَةً إلاَِّ یَنظُرُونَ مَا 49 یَخِصِّ  
તેઓ ફક્ત એક જ જોરદાર અવાજની રાહ જોઈ રહ્યા છે, જે તેમને પકડી લેશ,ે જ્યારે તેઓ 
વાદિવવાદમા ંરહલેા હશ.ે 

یَرْجِعُونَ أھَْلھِِمْ إلَِىٰ وَلاَ تَوْصِیَةً یَسْتَطِیعُونَ فَلاَ 50  
ત્યારે તેઓ وصیت (વારસો આપવા) પણ શકશ ેનહીં, અને તેઓ તેમના કુટંુબ તરફ પાછા 
પણ જઈ શકશ ેનહીં. 

ورِ فِي وَنُفِخَ 51 نَ ھُم فَإذَِا الصُّ ھِمْ إلَِىٰ الأْجَْدَاثِ مِّ یَنسِلوُنَ رَبِّ  
અને જ્યારે સરૂ ફંૂકવામા ંઆવશ,ે ત્યારે તેઓ કબરમાથંી નીકળીને તેમના રબ તરફ દોડી 
જશ.ે 

رْقَدِنَا مِن بَعَثَنَا مَن وَیْلَنَا یَا قَالوُا 52 ذَا ۜ مَّ نُ وَعَدَ مَا ھَٰ حْمَٰ وَصَدَقَ الرَّ  

 الْمُرْسَلوُنَ
તેઓ કહશે:ે “હાય અમારંુ દુઃખ! અમને કોણ અમારી િનંદ્રાથી ઉઠાવી ગયુ?ં” (તેમને કહવેામા ં
આવશ:ે) “આ તો એ છે જે રહમાનને વચન આપ્યુ ંહત ુ,ં અને રસલૂો (દૂતો) સાચા હતા.” 

مُحْضَرُونَ لَّدَیْنَا جَمِیعٌ ھُمْ فَإذَِا وَاحِدَةً صَیْحَةً إلاَِّ كَانَتْ إنِ 53  
એ માત્ર એક જ જોરદાર અવાજ હશ,ે અને તે પછી તેઓ સવ� અમારી હાજરીમા ંહશ.ે 



تَعْمَلوُنَ كُنتُمْ مَا إلاَِّ تُجْزَوْنَ وَلاَ شَیْئًا نَفْسٌ تُظْلَمُ لاَ فَالْیَوْمَ 54  
આજે કોઈ પણ આત્મા પર કોઈ અણ્યાય નહીં કરવામા ંઆવ,ે અને તમારે ફક્ત તમારા 
કરેલા કાય�નુ ંપરુસ્કાર મળશ.ે 

ةِ أصَْحَابَ إنَِّ 55 فَاكِھُونَ شُغُلٍ فِي الْیَوْمَ الْجَنَّ  
જન્નતના વાસીઓ આજે આનદંમા ંહશ,ે મસ્તીમા ંમગ્ન હશ.ે 

كِئُونَ الأْرََائِكِ عَلَى ظِلاَلٍ فِي وَأزَْوَاجُھُمْ ھُمْ 56 مُتَّ  
તેઓ અને તેમની પત્નીઓ છાયામા ંરહલેા હશ,ે સોફાઓ પર આરામથી બેસેલા હશ.ે 

ا وَلَھُم فَاكِھَةٌ فِیھَا لَھُمْ 57 عُونَ مَّ یَدَّ  
તેમને ત્યા ંપ્રચરુ ફળો હશ,ે અને જે કંઈ તેઓ ઈચ્છશ ેતે મળશ.ે 

ن قَوْلاً سَلاَمٌ 58 بٍّ مِّ حِیمٍ رَّ رَّ  
તેમને કૃપાળુ રબ તરફથી શાિંતનો સદેંશ મળશ.ે 

ھَا الْیَوْمَ وَامْتَازُوا 59 الْمُجْرِمُونَ أیَُّ  
અને (કહવેાશ:ે) “અરે ગનુા�હતો! આજે (સાચા મોિમનોથી) અલગ થઇ જાઓ!” 

یْطَانَ تَعْبُدُوا لاَّ أنَ آدَمَ بَنِي یَا إلَِیْكُمْ أعَْھَدْ ألََمْ 60 ھُ ۖ الشَّ عَدُوٌّ لَكُمْ إنَِّ  

بِینٌ  مُّ
હ ેઆદમના સતંાન! શુ ંમેં તમને વચન ન આપ્યુ ંહત ુ ંકે શતેાનની عبادત ન કરશો? ખરેખર, 
તે તમારો ખલુ્લો દુશ્મન છે! 

ذَا ۚ اعْبُدُونِي وَأنَِ 61 سْتَقِیمٌ صِرَاطٌ ھَٰ مُّ  
અને મારી જ عبادત કરો, આ સીધો માગ� છે. 



تَعْقِلوُنَ تَكُونُوا أفََلَمْ ۖ كَثِیرًا جِبِلاًّ مِنكُمْ أضََلَّ وَلَقَدْ 62  
અને ચોક્કસપણે શતેાને તમારામાથંી ઘણા ંબધાને ભટકાવી દીધા. શુ ંતમે સમજી ન 
શક્યા? 

ذِهِ 63 مُ ھَٰ تُوعَدُونَ كُنتُمْ الَّتِي جَھَنَّ  
આ જહન્નમ છે જેનો તમારો વાયદો કરવામા ંઆવ્યો હતો. 

تَكْفرُُونَ كُنتُمْ بِمَا الْیَوْمَ اصْلَوْھَا 64  
આજે તમે તમારા કફુર (અિવશ્વાસ)ના બદલામા ંતેમા ંપ્રવશે કરો. 

كَانُوا بِمَا أرَْجُلھُُم وَتَشْھَدُ أیَْدِیھِمْ وَتُكَلِّمُنَا أفَْوَاھِھِمْ عَلَىٰ نَخْتِمُ الْیَوْمَ 65  

 یَكْسِبُونَ
આજે અમે તેમના મોઢા ંપર મોહર મારીશુ,ં અને તેમના હાથ અમને વાત કરશ ેઅને તેમના 
પગ તેમના કરેલા કાય�ની ગવાહી આપશ.ે 

رَاطَ فَاسْتَبَقوُا أعَْیُنِھِمْ عَلَىٰ لَطَمَسْنَا نَشَاءُ وَلَوْ 66 یُبْصِرُونَ فَأنََّىٰ الصِّ  
જો અમે ઇચ્છીએ, તો અમે તેમની આંખોને અંધ કરી નાખી શકીએ, જેથી તેઓ માગ�ની 
શોધમા ંદોડી પણ શકે નહીં. 

وَلاَ مُضِیًّا اسْتَطَاعُوا فَمَا مَكَانَتِھِمْ عَلَىٰ لَمَسَخْنَاھُمْ نَشَاءُ وَلَوْ 67  

 یَرْجِعُونَ
જો અમે ઇચ્છીએ, તો અમે તેમને તેમની જગ્યાએ જ રૂપાતં�રત કરી શકીએ, જેથી તેઓ 
આગળ પણ ન વધી શકે અને પાછા પણ ન ફરી શકે. 

رْهُ وَمَن 68 عَمِّ سْھُ نُّ یَعْقِلوُنَ أفََلاَ ۖ الْخَلْقِ فِي نُنَكِّ  



અને જેને અમે લાબંી ઉમર આપીએ, તેને અમે (શા�રરીક રીતે) કમજોર કરી દઈએ. તો શુ ં
તેઓ સમજે નહીં? 

عْرَ عَلَّمْنَاهُ وَمَا 69 بِینٌ وَقرُْآنٌ ذِكْرٌ إلاَِّ ھُوَ إنِْ ۚ لَھُ یَنبَغِي وَمَا الشِّ مُّ  
અને અમે (નબીને) શાયરી શીખવી ન હતી, ન તો તે તેમને યોગ્ય હતી. આ તો ફક્ત એક 
ઉપદેશ છે અને સ્પષ્ટ કુરાન છે. 

الْكَافِرِینَ عَلَى الْقَوْلُ وَیَحِقَّ حَیًّا كَانَ مَن لیُِنذِرَ 70  
તા�ક તે (કુરાન) જીવતં લોકો માટે ચેતવણી બની રહ ેઅને કા�ફરો પર (અલ્લાહનો) વચન 
પરંુૂ થઈ જાય. 

ا یَرَوْا أوََلَمْ 71 ا لَھُم خَلَقْنَا أنََّ مَّ مَالكُِونَ لَھَا فَھُمْ أنَْعَامًا أیَْدِینَا عَمِلَتْ مِّ  
શુ ંતેઓ નથી જુએ કે અમે તેમના માટે અમારા હાથ ેબનાવલેા પશઓુ પેદા કયા� છે, તેથી 
તેઓ તેના મા�લક છે? 

یَأكُْلوُنَ وَمِنْھَا رَكُوبُھُمْ فَمِنْھَا لَھُمْ وَذَلَّلْنَاھَا 72  
અને અમે તેને તેમ માટે વશ કરી દીધા, તેમાથી તેઓ સવારી કરે છે અને તેમાથી ખાય છે. 

یَشْكُرُونَ أفََلاَ ۖ وَمَشَارِبُ مَنَافِعُ فِیھَا وَلَھُمْ 73  
અને તેમા ંતેઓ માટે લાભો અને પીવાની વસ્તઓુ છે. તો શુ ંતેઓ આભાર માને નહીં? 

خَذُوا 74 ِ دُونِ مِن وَاتَّ یُنصَرُونَ لَّعَلَّھُمْ آلھَِةً اللهَّ  
અને તેમણે અલ્લાહ િસવાય બીજા દેવો બનાવી લીધા, આશા રાખતા કે તેઓની મદદ થશ.ે 

حْضَرُونَ جُندٌ لَھُمْ وَھُمْ نَصْرَھُمْ یَسْتَطِیعُونَ لاَ 75 مُّ  
પરંત ુતે (દેવતાઓ) તેમની મદદ કરી શકતા નથી, તેઓ તો પોતે જ તેમના માટે લાવલેા 
સૈિનકો છે. 



ا ۘ قَوْلھُُمْ یَحْزُنكَ فَلاَ 76 ونَ مَا نَعْلَمُ إنَِّ یُعْلنُِونَ وَمَا یُسِرُّ  
તેમના વચનો તને દુઃખી ન કરે. ખરેખર, અમે જાણીએ છીએ કે તેઓ શુ ંછુપાવ ેછે અને શુ ં
જાહરે કરે છે. 

ا الإْنِسَانُ یَرَ أوََلَمْ 77 طْفَةٍ مِن خَلَقْنَاهُ أنََّ بِینٌ خَصِیمٌ ھُوَ فَإذَِا نُّ مُّ  
શુ ંમનષુ્યએ નથી જોયુ ંકે અમે તેને બુદં (વીય�)માથંી બનાવ્યો છે? છતા ંતે ખલુ્લો 
િવવાદકતા� બની જાય છે. 

رَمِیمٌ وَھِيَ الْعِظَامَ یُحْیِي مَن قَالَ ۖ خَلْقَھُ وَنَسِيَ مَثَلاً لَنَا وَضَرَبَ 78  
અને તેણે અમારંુ ઉદાહરણ આપ્યુ ંઅને પોતાની સર્જનાને ભલુી ગયો. તેણે કહ્યુ,ં ‘આ 
હાડકાઓં જીવતં કોણ કરશ ેજ્યારે તે સકૂા થઈ જશ?ે’ 

لَ أنَشَأھََا الَّذِي یُحْیِیھَا قلُْ 79 ةٍ أوََّ عَلیِمٌ خَلْقٍ بِكُلِّ وَھُوَ ۖ مَرَّ  
કહો, ‘તેને જીવન તે આપશ,ે જેણે પ્રથમ વખત તેને સજ્યા� છે. અને તે દરેક સર્જન િવશ ે
પ�રપણૂ� જાણે છે.’ 

نَ لَكُم جَعَلَ الَّذِي 80 جَرِ مِّ نْھُ أنَتُم فَإذَِا نَارًا الأْخَْضَرِ الشَّ تُوقِدُونَ مِّ  
જે તમને લીલા વકૃ્ષમાથંી અ�ગ્ન પેદા કરીને આપે છે, અને તમે તેમા ંઆગ પ્રગટાવો છો. 

مَاوَاتِ خَلَقَ الَّذِي أوََلَیْسَ 81 یَخْلقَُ أنَ عَلَىٰ بِقَادِرٍ وَالأْرَْضَ السَّ  

قُ وَھُوَ بَلَىٰ ۚ مِثْلَھُم الْعَلیِمُ الْخَلاَّ  
શુ ંજે શામાન અને ધરતીનુ ંસર્જન કરી શકે છે, તે તેમની જેમ (ફરીથી) સજ� શકતો નથી? 
હા, ખરેખર! અને તે સવ�શ�ક્તમાન સર્જનહાર છે. 

مَا 82 فَیَكُونُ كُن لَھُ یَقوُلَ أنَ شَیْئًا أرََادَ إذَِا أمَْرُهُ إنَِّ  
જ્યારે તે કંઈક ઈચ્છે છે, ત્યારે તે ફક્ત કહ ેછે: ‘હો’ અને તે થઈ જાય છે. 



تُرْجَعُونَ وَإلَِیْھِ شَيْءٍ كُلِّ مَلَكُوتُ بِیَدِهِ الَّذِي فَسُبْحَانَ 83  
તો પિવત્ર છે તે જેની હાથમા ંદરેક વસ્તનુ ુ ંશાસન છે, અને તેની તરફ જ તમે પરત ફરશો. 
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